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Gebruiksaanwijzing – Dutch 

art.nr. 80.07.0028  

 
TECHNISCHE GEGEVENS  

Bedrijfsspanning:  220-240V ~ 50-60Hz 

Opgenomen vermogen:   1800-2000W 

 
Belangrijk: lees deze instructies volledig door voordat u de 
verwarming in gebruik neemt; bewaar deze instructies als 
naslagwerk. 
 
Dit product mag alleen gebruikt worden in goed geïsoleerde 
ruimtes en is niet geschikt voor continue gebruik. 
 
DE VERWARMING MONTEREN 
Voor het gebruik van de verwarming 
moeten de voetjes (die apart in de doos 
worden geleverd) op het toestel worden 
gemonteerd. Deze moeten met de 4 
meegeleverde zelftappende schroeven 
aan de basis van de verwarming worden 
bevestigd, waarbij erop moet worden gelet dat ze zich op de 
juiste positie bevinden aan de onderzijde van de zijkanten van 
de verwarming. 
 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN (LEZEN VOORDAT U DE 
VERWARMING IN GEBRUIK NEEMT) 

1. Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing. Opgelet: de 
afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing zijn louter indicatief. 

2. Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf de 
leeftijd van 8 jaar en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring of kennis, indien zij onder het toezicht staan 
of gebruiksinstructies voor het veilig gebruik van dit toestel 
gekregen hebben en de mogelijke gevaren begrijpen. 

3. Kinderen mogen niet met dit toestel spelen. 
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4. Kinderen die niet onder toezicht staan, mogen dit apparaat 
niet reinigen of onderhouden. 

5. Kinderen onder de 3 jaar op afstand houden tenzij ze 
constant onder toezicht staan. 

6. Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat 
uitsluitend in-/uitschakelen op voorwaarde dat het op zijn 
bedoelde normale bedrijfspositie werd geplaatst of 
geïnstalleerd en dat ze onder toezicht staan of instructies 
kregen met betrekking tot het veilig gebruik van het 
apparaat en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen 
tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat niet met de 
contactdoos verbinden, afstellen of reinigen en geen 
onderhoudswerken uitvoeren. 

7. PAS OP – Sommige onderdelen van dit product kunnen 
heel warm worden en brandwonden veroorzaken. Wees 
bijzonder voorzichtig als er kinderen en kwetsbare 
personen aanwezig zijn. 

8. Als het stroomsnoer beschadigd is, dan moet het 
vervangen worden door de fabrikant, diens dealer of een 
gekwalificeerde technicus om risico’s te voorkomen. 

9. Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik en 
gelijksoortige toepassingen. 

10. Gebruik deze verwarming niet, tenzij de voetstukken 
correct zijn bevestigd. 

11. Zorg ervoor dat de voedingskabel is aangesloten volgens de 
nominale spanningspecificaties gemarkeerd op de 
verwarming; het stopcontact moet geaard zijn. 

12. Houd de voedingskabel uit de buurt van de hete behuizing 
van de verwarming. 

13. De verwarming is niet bestemd voor gebruik in badkamers, 
wasruimtes of dergelijke plekken binnenshuis. Plaats de 
verwarming nooit op een plek waar het in een badkuip of 
ander met water gevuld object kan vallen. 

14. Nooit buitenshuis gebruiken. 
15. Bedek of belemmer nooit de uitlaatroosters of luchtinlaten 

van de verwarming. 
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16. Plaats de verwarming nooit op dikke tapijten. 
17. Plaats de verwarming altijd op een stevig en vlak oppervlak. 

Zorg ervoor dat de verwarming niet in de buurt van 
gordijnen of meubilair is geplaatst om het risico op brand 
te voorkomen. 

18. Het verwarmingstoestel mag niet onmiddellijk onder een 
stopcontact worden gebruikt. 

19. Steek geen voorwerpen in de uitlaatroosters of luchtinlaten 
van de verwarming. 

20. Gebruik de verwarming niet in ruimtes waar ontvlambare 
vloeistoffen zijn opgeslagen of waar ontvlambare dampen 
aanwezig kunnen zijn. 

21. Ben uiterst voorzichtig wanneer de verwarming in ruimtes 
is geplaatst waar kinderen of mindervalide personen 
aanwezig zijn. 

22. Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u de 
verwarming van de ene naar de andere plek verplaatst. 

23. Gebruik de verwarming niet wanneer de voedingskabel 
beschadigd is geraakt. De voedingskabel moet in dit geval 
worden vervangen door een gekwalificeerd persoon. 

24. Gebruik deze verwarming niet direct in de buurt van een 
badkuip, douche of zwembad. 

25. WAARSCHUWING: Bedek de verwarmer niet, om 
oververhitting te vermijden. 

26. Het apparaat dient niet bediend te worden door middel van 
een externe tijdschakelaar of door middel van een apart 
systeem met afstandsbediening. 

27. Dit apparaat is niet geschikt om in te bouwen in voertuigen 
en machines. 

28.  betekent “NIET BEDEKKEN”. 
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN 

 

1. Luchtuitlaat 

2. Vermogenschakelaar (750W; 1250W; 2000W) 

3. Ventilatorschakelaar 

4. Thermostaat  

5. Luchtinlaat 

6. Handgreep 

7. Voetsteunen 

 

DE VERWARMING GEBRUIKEN 

Opmerking: Wanneer de verwarming voor het eerst wordt ingeschakeld, of wanneer het wordt ingeschakeld na 

lang opgeborgen te zijn geweest, is het normaal dat de verwarming een luchtje en wat dampen afgeeft. Dit zal 

verdwijnen nadat de verwarming eventjes werkzaam is geweest. 

 Stel de thermostaat op de minimumpositie en verbind de stekker met de stroomtoevoer. 

 Draai aan de stroomschakelaar: 750W, 1250W, 2000W. 

 Draai de thermostaatknop in de richting van de wijzers van de klok in de max. stand. 

 Als de kamertemperatuur de gewenste waarde heeft bereikt, draait u de thermostaatknop langzaam tegen 

de richting van de wijzers van de klok tot u een “klik”-geluid hoort; dit is de insteltemperatuur. 

 Het apparaat zal de ingestelde temperatuur automatisch aanhouden. Het zal het apparaat inschakelen 

wanneer de kamertemperatuur lager is dan de ingestelde waarde en uitschakelen boven de ingestelde 

waarde.  

 

CONVECTORVERWARMING MET THERMOSTAAT EN VENTILATOR 

Deze verwarming maakt gebruik van een interne ventilator die onafhankelijk van de verwarmingselementen 

wordt ingeschakeld. 

Druk op de schakelaar  om de ventilator in te schakelen. De ventilator zal alleen werkzaam zijn met de 

thermostaat in ingeschakelde stand. Het kan worden gebruikt wanneer de verwarmingselementen warme lucht 

de kamer in blazen. De ventilator kan in warme condities met uitgeschakelde verwarmingselementen worden 

gebruikt om koude lucht de kamer in te blazen. 

 

DE VERWARMING REINIGEN 

Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat de verwarming afkoelen voordat u het schoonmaakt. Reinig de 

buitenzijde van de verwarming door het met een vochtig doekje af te vegen en met een droge doek te drogen. 

Gebruik geen afwasmiddel of bijtende reinigingsproducten en laat geen water in de verwarming terechtkomen. 

 

DE VERWARMING OPBERGEN  

Wanneer de verwarming voor langere tijd niet wordt gebruikt, dient het op stofvrij te worden gehouden. Berg 

het op in een schone en droge ruimte. 

 

RECYCLING 

Dit apparaat draagt het symbool voor gescheideninzameling van afgedankte elektrische en 

elektronische apparatuur.  

Het valt hierdoor onder de bepalingen van richtlijn 2012/19/EU die voorschrijft dat het 

gerecycled dan wel ontmanteld moet worden teneinde het milieu te sparen. 

U kunt u voor nadere inlichtingen wenden tot uw gemeente.  
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Elektronische producten die niet gescheiden worden ingezameld vormen een potentieel gevaar voor het 

milieu en de volksgezondheid wegens de gevaarlijke stoffen die deze apparatuur bevat. 

 

KWALITEIT 

HEMA hecht grote waarde aan veiligheid en kwaliteit. We beschikken over een eigen laboratorium. Dit 

laboratorium beoordeelt vóór opname in het assortiment, alle apparaten op elektrische veiligheid en 

gebruikseigenschappen. Daarnaast bewaakt HEMA samen met de fabrikant de productkwaliteit. 

BEVEILIGING 

Het is mogelijk dat dit HEMA artikel voorzien is van een kunststof beveiligingsstrip. U vindt de strip dan aan de 

onderzijde van het apparaat. Deze strip heeft geen invloed op de kwaliteit of werkwijze van het artikel en kan 

zonder problemen worden verwijderd. 

 

STORINGEN EN REPARATIE 

Bij een defect toestel, het apparaat ter reparatie aanbieden bij een Hema-vestiging.  

Voer zelf geen reparaties uit aan het toestel. 

Ingeval reparatie nodig is, kunt u het apparaat goed verpakt, bij voorkeur in de originele verpakking, inleveren 

bij een Hema-vestiging. Indien binnen de garantietermijn, de garantiebon meebrengen. 

 

GARANTIE 

Garantietermijn is 2 jaar na de datum van aankoop. 

 

GARANTIEBEPALINGEN 

 

HEMA kwaliteitsgarantie 

HEMA garandeert dat het door u gekochte artikel aan de kwaliteit en eigenschappen voldoet die u ervan mag 

verwachten. Deze garantiebepalingen gelden onverminderd de wettelijke rechten van de klant en zijn van 

toepassing in alle landen waar HEMA vestigingen heeft.  

 

Aanspraak op garantie 

Als u aanspraak wenst te maken op garantie dan dient u het artikel samen met het aankoopbewijs in een van 

onze vestigingen aan te bieden. De betreffende vestiging bepaalt dan of het artikel (door hetzelfde of een 

gelijkwaardig artikel) wordt vervangen, binnen een redelijke termijn wordt gerepareerd of u uw aankoopbedrag 

terugkrijgt. 

 

Verval van garantie 

De garantie op het artikel vervalt indien het gebrek of defect is veroorzaakt door: 

a) normale slijtage; 

b) een gebeurtenis van buitenaf (bijvoorbeeld zand-, val- of vochtschade); 

c) verkeerd of oneigenlijk gebruik; of 

d) achterstallig of onjuist onderhoud, waaronder mede wordt verstaan een reparatie die niet op initiatief 

van HEMA is verricht. 

Deze opsomming is niet limitatief. 

 

Extra zekerheid voor een goede keus 

U mag het artikel binnen 30 dagen na aanschaf (mits onbeschadigd en met aankoopbewijs) ruilen of retourneren.  

 

1 november 2019 

 

 



- 7 - 

Hema B.V. 

Postbus 37110 

1030 AC Amsterdam 

Nederland 

 

Deze garantiebepalingen gelden onverminderd de wettelijke rechten of vorderingen van de klant. 
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ERP-informatie (NL) 

 
Leverancier:  Hema B.V. 

Postbus 37110 
1030 AC Amsterdam 
Nederland 

 

Verklaart dat onderstaand vermeld product: 

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming 

Model identificator(en):  

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid 

Warmteafgifte    Type van warmtetoevoer, alleen voor 

elektrische opslagtoestellen voor 

lokale ruimteverwarming (selecteer 

één) 

Nominale 

warmteafgifte 

Pnom 1.80- 

2.00 

kW handmatige sturing van de 

warmteopslag, met 

geïntegreerde thermostaat 

Nee 

Minimale 

warmteafgifte 

(indicatief) 

Pmin 0.75 kW handmatige sturing van de 

warmteopslag, met kamer- 

en/of 

buitentemperatuurfeedback 

Nee 

Maximale continue 

warmteafgifte 

Pmax,c 2.00 kW elektronische sturing van de 

warmteopslag, met kamer- 

en/of 

buitentemperatuurfeedback 

Nee 

Supplementair 

elektriciteits-

verbruik 

   door een ventilator bijgestane 

warmteafgifte 

Nee 

bij nominale 

warmteafgifte 

elmax N.v.t. kW Type van sturing van de 

warmteafgifte/kamertemperatuur 

(selecteer één) 

bij minimale 

warmteafgifte 

elmin N.v.t. kW Eentraps-warmteafgifte en 

geen sturing van de 

kamertemperatuur 

Nee 

In stand-by elSB 0 kW Twee of meer handmatig in te 

stellen trappen, geen 

temperatuursturing 

Nee 

    met mechanische sturing van 

de kamertemperatuur door 

thermostaat 

Ja 

    met elektronische sturing van 

de kamertemperatuur 

Nee 

    elektronische sturing van de 

kamertemperatuur plus 

dagtimer 

Nee 
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    elektronische sturing van de 

kamertemperatuur plus 

weektimer 

Nee 

    Andere sturingsopties (meerdere 

keuzes mogelijk) 

    sturing van de 

kamertemperatuur, met 

aanwezigheidsdetectie 

Nee 

    sturing van de 

kamertemperatuur, met open 

vensterdetectie 

Nee 

    met optie van 

afstandsbediening 

Nee 

    met adaptieve sturing van de 

start 

Nee 

    met beperking van de 

werkingstijd 

Nee 

    met black-bulbsensor Nee 

Contactgegevens Hema B.V. 
Postbus 37110 
1030 AC Amsterdam 
Nederland 

 

 

 

Voldoet aan de eisen van de Richtlijnen van de raad: 

 

VERORDENING (EU) Nr. 2015/1188 VAN DE COMMISSIE van 28 april 2015 en VERORDENING TOT 

WIJZIGING (EU) 2016/2282 VAN DE COMMISSIE ter uitvoering van Richtlijn 2009/125/EU van het 

Europees Parlement en de Raad betreffende de eisen inzake het ecologisch ontwerp voor toestellen 

voor lokale ruimteverwarming 

 

Voor informatie voor de consument over de installatie, de werking en het onderhoud van het product 

en de AEEA-informatie, raadpleeg de gebruiksaanwijzing die zich in de verpakking bevindt. 
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Mode d'emploi – French 

art.n°. 80.07.0028 
 
DONNEES TECHNIQUES 

Tension de fonctionnement:  220-240V ~ 50-60Hz 

Consommation énergétique:   1800-2000W 

 
Important: Lire intégralement ces instructions avant d’utiliser 
le radiateur; conserver ces instructions afin de pouvoir les 
consulter à nouveau à l’avenir. 
 
Ce produit ne peut être utilisé que dans des locaux bien 
isolés ou de manière occasionnelle. 
 
ASSEMBLAGE DU RADIATEUR 
Avant d’utiliser le radiateur, les pieds 
(fournis séparément dans la boîte) 
doivent être montés sur l’unité. Les pieds 
doivent être attachés à la base du 
radiateur à l’aide des 4 vis taraudeuses 
fournies. Veiller à ce qu’elles soient 
positionnées correctement dans les 
extrémités inférieures des moulures latérales du radiateur.  
 
CONSIGNES DE SECURITE (A LIRE AVANT DE METTRE EN 
MARCHE LE RADIATEUR) 

1. Lisez et conservez ces instructions. Attention: les images 
incluses dans le manuel d'instructions servent de référence 
seulement. 

2. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et les personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales, ou un manque d'expérience et de 
connaissances si elles ont été formées et encadrées pour 
l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et de 
comprendre la risques impliqués. 

3. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
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4. Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

5. Les enfants de moins de 3 ans doivent rester éloignés à 
moins qu’ils soient surveillés de façon continue. 

6. Les enfants âgés d’au moins 3 ans et de moins de 8 ans 
doivent seulement allumer / éteindre l'appareil à condition 
qu'il ait été placé ou installé dans sa position normale de 
fonctionnement prévu et qu’ils bénéficient d’une 
surveillance ou d’instruction concernant l'utilisation de 
l'appareil d'une manière sûre et reconnaissent les risques 
encourus. Les enfants âgés d’au moins 3 ans et de moins de 
8 ans ne doivent pas brancher, régler et nettoyer l'appareil 
ou d'effectuer l'entretien de l'utilisateur. 

7. ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent 
devenir très chaudes et causer des brûlures. Une 
attention particulière doit être donnée lorsque des 
enfants ou des enfants vulnérables sont présents. 

8. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger. 

9. Cet appareil est destiné à être utilisé pour des applications 
domestiques ou similaires. 

10. Ne pas utiliser le radiateur tant que les pieds ne sont pas 
correctement fixés. 

11. S’assurer que l’alimentation électrique vers la prise à 
laquelle le radiateur est raccordé est conforme aux 
indications figurant sur l'étiquette signalétique du 
radiateur; la prise doit être reliée à la terre. 

12. Maintenir le câble secteur à l’écart du corps chaud du 
radiateur. 

13. Le radiateur ne doit pas être utilisé dans les salles de bains, 
les buanderies ni dans des espaces intérieurs semblables. 
Ne jamais placer le radiateur à un endroit où il pourrait 
tomber dans une baignoire ou dans tout autre récipient 
contenant de l’eau. 

14. Ne pas utiliser l’appareil en extérieur. 
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15. Ne pas couvrir et ne pas boucher les grilles de sortie de 
chaleur ni les ouvertures d’admission d’air situées sur le 
radiateur. 

16. Ne pas placer le radiateur sur des tapis aux poils longs. 
17. Toujours s’assurer que le radiateur est placé sur une surface 

plane et ferme. S’assurer que le radiateur n’est pas placé à 
proximité de rideaux ou de meubles pour éviter tout risque 
d’incendie. 

18. L’appareil de chauffage ne doit pas être placé juste en 
dessous d’une prise de courant. 

19. Ne pas insérer d’objet à travers les grilles de sortie de 
chaleur ou d’admission d’air situées sur le radiateur. 

20. Ne pas utiliser le radiateur dans des zones où sont stockés 
des liquides inflammables ou dans des zones dans 
lesquelles des vapeurs inflammables peuvent se former. 

21. Redoubler de prudence lorsque le radiateur est situé dans 
des zones occupées par des enfants ou des personnes 
handicapées. 

22. Toujours débrancher le radiateur lorsque celui-ci est 
déplacé d’un endroit vers un autre. 

23. Ne pas utiliser le radiateur si le câble d’alimentation est 
endommagé.  

24. ATTENTION: Afin d’éviter une surchauffe, ne pas couvrir. 
25. Ne pas utiliser ce chauffage aux alentours d’une baignoire, 

une douche ou une piscine. 
26. L’appareil ne doit pas être mis en marche au moyen d’une 

prise minuteur externe ou au moyen d’un système de 
télécommande séparé. 

27. Ce chauffage ne peut pas être installé dans un véhicule ou 
dans une machine. 

28.  Signifie "NE PAS COUVRIR". 
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DESCRIPTION DES PIÈCES 

 

1. Sortie d'air 

2. Interrupteur d'alimentation (750W ; 1250W ; 2000W)  

3. Interrupteur de ventilation 

4. Thermostat 

5. Entrée d'air 

6. Poignée 

7. Pieds 

 

FONCTIONNEMENT DU RADIATEUR 

Remarque : Lorsque les radiateurs sont activés pour la première fois ou lorsqu’ils sont activés après une longue 

période de stockage, il se peut qu’ils dégagent une odeur et des vapeurs. Ces phénomènes sont normaux. Après 

un court moment de fonctionnement, ces phénomènes disparaîtront. 

 Réglez le thermostat sur la position minimale et insérez la fiche dans la prise secteur. 

 Actionnez l'interrupteur d'alimentation : 750W; 1250W; 2000W 

 Tourner le bouton du thermostat dans le sens horaire jusqu’à la position maximale. 

 Une fois que la température souhaitée est atteinte, tourner lentement le bouton du thermostat dans le sens 

antihoraire jusqu’à ce qu’un clic se fasse entendre; le réglage de la température est alors effectué. 

 L’appareil maintiendra automatiquement la température réglée. L’appareil se met en marche lorsque la 

température est inférieure à la température réglée et s’arrête lorsqu’elle est supérieure à la température 

réglée. 

 

RADIATEUR A CONVECTION AVEC THERMOSTAT ET VENTILATEUR 

Ce radiateur comprend un ventilateur interne qui doit être activé indépendamment des éléments chauffants. 

Appuyez sur l’interrupteur  pour allumer le ventilateur. Le ventilateur fonctionnera uniquement si le 

thermostat est en position « on ». Il peut être utilisé lorsque les éléments chauffants sont « activés » afin 

d’insuffler de l’air chaud dans la pièce. Lorsqu’il fait chaud, le ventilateur peut être utilisé lorsque les éléments 

chauffants sont «désactivés » afin d’insuffler de l’air frais dans la pièce. 

 

NETTOYAGE DU RADIATEUR 

Toujours débrancher le radiateur de la prise murale et le laisser refroidir avant de procéder à son nettoyage. 

Nettoyer l’extérieur du radiateur en l’essuyant avec un chiffon humide et en le lustrant avec un chiffon sec. Ne 

pas utiliser de détergents ni d’abrasifs et ne pas laisser l’eau pénétrer à l’intérieur du radiateur. 

 

STOCKAGE DU RADIATEUR  

Lorsque le radiateur n’est pas utilisé pendant une période prolongée, il doit être protégé contre la poussière et 

stocké dans un endroit propre et sec. 

 

RECYCLAGE 

Cet appareil est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équipements électriques 

et électroniques.  

Cela signifie que ce produit doit être pris en charge par un système de collecte sélectif 

conformément à la directive européenne 2012/19/EU afin de pouvoir soit être recyclé soit 

démantelé afin de réduire tout impact sur l’environnement. 

Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale ou régionale. 

Les produits électroniques n’ayant pas fait l’objet d’un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour 

l’environnement et la santé humaine en raison de la présence de substances dangereuses. 
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QUALITÉ 

HEMA attache une grande importance à la sécurité et à la qualité. Nous disposons de notre propre laboratoire. 

Ce laboratoire évalue la sécurité électrique et les propriétés d’utilisation de tous les appareils avant leur 

insertion dans l’assortiment. En outre, HEMA contrôle la qualité du produit en collaboration avec le fabricant. 

 

SÉCURITÉ 

Il est possible que cet article HEMA soit pourvu d’une bande de protection en plastique. Cette bande se trouve 

en dessous de l’appareil. Elle n’a aucune influence sur la qualité ou le fonctionnement de l'article et peut être 

enlevée sans problème. 

 

RÉPARATION 

Si une réparation est nécessaire, vous pouvez rapporter l’appareil, bien emballé, dans un magasin HEMA. S’il est 

toujours sous garantie, il doit être accompagné du bon de garantie et du bon d’achat. Vous pouvez porter votre 

appareil à réparer dans tous les magasins HEMA. Vérifiez régulièrement si le cordon n’est pas abîmé. Lorsque le 

cordon est abîmé, faites réparer l’appareil dans un magasin Hema. Ne pas remplacer le cordon soi-même. Pour 

des raisons de sécurité, il est conseillé de ne pas réparer soi-même des appareils électriques. 

 

GARANTIE 

La période de garantie est de 2 ans à compter de la date d'achat. 

 

CLAUSES DE GARANTIE 

 

Garantie de qualité HEMA 

HEMA garantit que l'article que vous avez acheté satisfait à la qualité et aux caractéristiques que vous pouvez en 

attendre. Ces clauses de garantie valent sans préjudice des droits légaux du client et sont applicables dans tous 

les pays où HEMA possède des magasins.  

 

Réclamation au titre de la garantie 

Si vous souhaitez faire une réclamation au titre de la garantie, vous devez présenter l'article ainsi que le justificatif 

d'achat dans l'une de nos magasins. Ce magasin déterminera alors si l'article doit être remplacé (par le même 

article ou un article équivalent), réparé dans un délai raisonnable ou si le prix d'achat doit vous être remboursé. 

 

Annulation de la garantie 

La garantie sur un article est annulée si le défaut ou la panne sont dus à : 

a) une usure normale ; 

b) un événement extérieur (par exemple dommages causés par du sable, une chute ou de l'humidité) ; 

c) une utilisation incorrecte ou impropre ; ou 

d) un manque d'entretien ou un entretien impropre, ce qui inclut entre autres une réparation qui n'a pas 

été effectuée par HEMA. 

Cette énumération n'est pas limitative. 

 

Sécurité supplémentaire pour un bon choix 

Vous pouvez échanger ou retourner l'article dans les 30 jours à compter de l'achat (à condition qu'il ne soit pas 

endommagé et sur présentation du justificatif d'achat).  

 

Le 1er novembre 2019 
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Hema B.V. 

Boîte postale 37110 

1030 AC Amsterdam 

Pays-Bas 

 

Ces conditions de garantie sont valables sans préjudice des droits légaux du client ou des actions intentées par 

lui. 
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Informations ERP (FR) 

 
Fournisseur :  Hema B.V. 

Boîte postale 37110 
1030 AC Amsterdam 
Pays-Bas 

 

Déclare que le produit désigné ci-dessous : 

Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques 

Référence(s) du modèle :  

Caractéristique Symbole Valeur Unité Caractéristique Unité 

Puissance 

thermique 

   Type d'apport de chaleur, pour les dispositifs 

de chauffage décentralisés électriques à 

accumulation uniquement (sélectionner un 

seul type) 

Puissance 

thermique 

nominale 

Pnom 1.80- 

2.00 

kW Contrôle thermique manuel de la 

charge avec thermostat intégré. 

Non 

Puissance 

thermique 

minimale 

(indicative) 

Pmin 0.75 kW Contrôle thermique manuel de la 

charge avec réception d'informations 

sur la température de la pièce et/ou 

extérieure. 

Non 

Puissance 

thermique 

maximale 

continue 

Pmax,c 2.00 kW Contrôle thermique électronique de la 

charge avec réception d'informations 

sur la température de la pièce et/ou 

extérieure. 

Non 

Consommation 

d'électricité 

auxiliaire 

   Puissance thermique régulable par 

ventilateur 

Non 

À la puissance 

thermique 

nominale 

elmax N/A kW Type de contrôle de la puissance 

thermique/de la température de la pièce 

(sélectionner un seul type) 

À la puissance 

thermique 

minimale 

elmin N/A kW Contrôle de la puissance thermique à 

un palier, pas de contrôle de la 

température de la pièce. 

Non 

En mode veille elSB 0 kW Contrôle à deux ou plusieurs paliers 

manuels, pas de contrôle de la 

température de la pièce. 

Non 

    Contrôle de la température de la 

pièce avec thermostat mécanique. 

Oui 

    Contrôle électronique de la 

température de la pièce. 

Non 

    Contrôle électronique de la 

température de la pièce et 

programmateur journalier. 

Non 

    Contrôle électronique de la Non 
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température de la pièce et 

programmateur hebdomadaire. 

    Autres options de contrôle (sélectionner une 

ou plusieurs options) 

    Contrôle de la température de la 

pièce, avec détecteur de présence. 

Non 

    Contrôle de la température de la 

pièce, avec détecteur de fenêtre 

ouverte. 

Non 

    Option contrôle à distance Non 

    Contrôle adaptatif de l'activation Non 

    Limitation de la durée d'activation Non 

    Capteur à globe noir Non 

Coordonnées de 

contact 

Hema B.V. 
Boîte postale 37110 
1030 AC Amsterdam 
Pays-Bas 

 

Satisfait aux exigences des Directives du Conseil : 

 

Règlement (UE) n° 2015/1188 de la Commission du 28 avril 2015 et amendé par le règlement (UE) n° 

2016/2282 de la Commission portant application de la directive 2009/125/CE du Parlement européen 

et du Conseil en ce qui concerne les exigences d'écoconception des dispositifs de chauffage 

décentralisés. 

 

En ce qui concerne les informations pour les consommateurs sur comment installer, utiliser et 

entretenir le produit, les informations DEEE, consultez le manuel d’instruction fourni avec l’emballage.  
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Instruction manual – English 

art.no. 80.07.0028  

 
TECHNICAL DATA  

Operating voltage:  220-240V ~ 50-60Hz 

Power consumption:  1800-2000W 

 
Important: read this instruction fully before using the heater; 
retain these instructions for future reference. 
 
This product is only suitable for well insulated spaces or 
occasional use. 
 
ASSEMBLY OF THE HEATER 
Before using the heater, the feet 
(supplied separately in the box) must be 
fitted to the unit. These are to be 
attached to the base of the heater using 
the 4 self-tapping screws provided, 
taking care to ensure that they are 
located correctly in the bottom ends of the heater side 
moldings. 
 
SAFETY INSTRUCTIONS (READ BEFORE OPERATING THE 
HEATER) 

1. Read and save these instructions. Attention: pictures in the 
IM are for reference only. 

2. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. 

3. Children shall not play with the appliance. 
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4. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

5. Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised. 

6. Children aged from 3 years and less than 8 years shall only 
switch on/off the appliance provided that it has been 
placed or installed in its intended normal operating 
position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children aged from 3 
years and less than 8 years shall not plug in, regulate and 
clean the appliance or perform user maintenance. 

7. CAUTION — Some parts of this product can become very 
hot and cause burns. Particular attention has to be given 
where children and vulnerable people are present. 

8. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

9. This appliance is intended to be used in household and 
similar applications. 

10. Do not use the heater unless the feet are correctly attached. 
11. Ensure that the power supply is plugged in accordance with 

the rating label on the heater; the socket must be earthed. 
12. Keep the mains lead away from the hot body of the heater. 
13. The heater is not intended for use in bathrooms, laundry 

areas or similar indoor locations. Never place the heater 
where it may fall into a bathtub or any other water 
container. 

14. Do not use outdoors. 
15. Do not cover or obstruct any of the heat outlet grilles or the 

air intake openings of the heater. 
16. Do not place the heater on carpets with a very deep pile. 
17. Always ensure that the heater is placed on a firm level 

surface. Ensure that the heater is not positioned close to 
curtains or furniture as this could create a fire hazard. 
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18. The heater must not be located immediately below a socket 
outlet. 

19. Do not insert any object through the heat outlet or air 
intake grilles of the heater. 

20. Do not use the heater in areas where flammable liquids are 
stored or where flammable fumes may be present. 

21. Particular care should be taken when the heater is situated 
in areas occupied by children or disabled persons. 

22. Always unplug the heater when moving it from one location 
to another. 

23. Do not use the heater if the power cord is damaged. 
24. Do not use this heater in the immediate surroundings of a 

bath, a shower or a swimming pool. 
25. WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the 

heater. 
26. The appliance should not be operated by means of an 

external timer-switch or by means of a separate system 
with remote control not originally belonging to this 
appliance. 

27. This heating device is not suitable for assembling in vehicles 
and machines. 

28.  Means “DO NOT COVER “. 
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PARTS DESCRIPTION 

 

1. Air outlet 

2. Power switch (750W; 1250W; 2000W)  

3. Fan switch 

4. Thermostat  

5. Air inlet 

6. Handle 

7. Feet 

 

OPERATION OF THE HEATER 

Note: When the heater is turned on for the first time, or when it is turned on after a longer period of storage, it 

is normal that the heater may emit some smell and fumes. This will disappear when the heater has been on a 

short while. 

 Set the thermostat to the minimal position and insert the plug to the power supply. 

 Turn on the power switch: 750W, 1250W, 2000W. 

 Turn the thermostat knob in a clockwise direction to the max position. 

 Once the room temperature has reached the desired value, turn the thermostat knob slowly in anti-

clockwise direction until you hear a "click" sound; this is the setting temperature.  

 The appliance will automatically maintain the setting temperature. It will switch on when the room 

temperature is below the setting, and switch off if it is above the setting. 

 

CONVECTOR HEATER WITH THERMOSTAT AND FAN 

This heater incorporates an internal fan, to be switched independent from the heating elements. 

Press the switch  to turn on the fan. The fan will only operate with the thermostat in the on position. It can 

be used when the heating elements are on to blow warm air into the room. In warm conditions the fan can be 

used with the heating elements off to blow cool air into the room. 

 

CLEANING THE HEATER 

Always un-plug the heater from the wall socket and allow it to cool down completely before cleaning. Clean the 

outside of the heater by wiping with a damp cloth and with a dry cloth. Do not use any detergents or abrasives 

and do not allow any water to penetrate the heater. 

 

STORING THE HEATER 

When the heater is not used for a long time it should be protected from dust and stored in a clean dry place. 

 

RECYCLING 

This product bears the selective sorting symbol for waste electrical and electronic equipment 

(WEEE).  

This means that this product must be handled pursuant to European Directive 2012/19/EU in 

order to be recycled or dismantled to minimize its impact on the environment. 

For further information, please contact your local or regional authorities. 

Electronic products not included in the selective sorting process are potentially dangerous for the environment 

and human heath due to the presence of hazardous substances. 

 

QUALITY 

Safety and quality is very important to HEMA. We have our own laboratory, which assesses all equipment in 

terms of electrical safety and ease of use, before it is included in our range. HEMA also monitors the product 

quality in collaboration with the manufacturer.  



- 22 - 

SECURITY 

This HEMA item may be fitted with a plastic anti-theft strip. You will find the strip on the bottom of the product. 

This strip does not influence the quality or the operation of the product and can be removed without a problem. 

 

FAULTS AND REPAIRS 

If this device needs to be repaired, you can hand it in at a HEMA branch after packing the product securely. Do 

not try to repair this product yourself. For repairs that fall within the warranty period, you will need to show a 

proof of purchase and the warranty document. Regularly check the power cord for damage. If there is any 

damage to the cord set, please return the item to a HEMA branch for repair. Do not try to replace it yourself. 

For safety reasons we recommend that you do not carry out any repairs to an electrical device yourself. 

 

WARRANTY 

The warranty period is 2 years from the date of purchase. 

 

WARRANTY CONDITIONS 

 

HEMA quality guarantee 

HEMA guarantees that the product you have purchased meets the standards our customers are entitled to expect 

in terms of quality and product properties. These warranty conditions do not affect your statutory or consumer 

rights and apply in all countries where there are HEMA branches.  

 

Warranty claims 

If you wish to make a warranty claim, please return the product with proof of purchase to one of our stores. The 

store will determine whether to replace the product (with an identical or equivalent product), accept the product 

for repair within a reasonable period of time or refund the price of the product. 

 

Invalidation of warranty 

The warranty on this article is invalidated if the fault or defect is caused by: 

a) normal wear and tear 

b) external damage (for example, damage caused by exposure to sand or moisture or due to falling of the 

product, etc.) 

c) improper or inappropriate use 

d) overdue or incorrect maintenance, including repairs that were not authorised by HEMA 

The above list does not exclude other possible reasons for defects not being covered by the warranty.   

 

Added confidence when choosing a HEMA product 

You may swap or return the product within 30 days after purchase (provided it is undamaged and you have proof 

of purchase).  

 

1 November 2019 

 

HEMA BV 

PO Box 37110 

1030 AC Amsterdam 

The Netherlands 

 

These warranty conditions apply without prejudice to the customer’s statutory rights or any other claims by the 

customer. 
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ERP information (GB) 

 
Supplier:  HEMA BV 

PO Box 37110 

1030 AC Amsterdam, Netherlands 

The Netherlands 

 

 

Declare that the product detailed below: 

Information requirements for electric local space heaters 

Model identifier(s):  

Item Symbol Value Unit Item Unit 

Heat output    Type of heat input, for electric storage local 

space heaters only (select one) 

Nominal heat 

output 

Pnom 1.80- 

2.00 

kW manual heat charge control, with 

integrated thermostat 

No 

Minimum heat 

output 

(indicative) 

Pmin 0.75 kW manual heat charge control with room 

and/or outdoor temperature feedback 

No 

Maximum 

continuous heat 

output 

Pmax,c 2.00 kW electronic heat charge control with 

room and/or outdoor temperature 

feedback 

No 

Auxiliary 

electricity 

consumption 

   fan assisted heat output No 

At nominal heat 

output 

elmax N/A kW Type of heat output/room temperature 

control (select one) 

At minimum heat 

output 

elmin N/A kW single stage heat output and no room 

temperature control 

No 

In standby mode elSB 0 kW Two or more manual stages, no room 

temperature control 

No 

    with mechanic thermostat room 

temperature control 

Yes 

    with electronic room temperature 

control 

No 

    electronic room temperature control 

plus day timer 

No 

    electronic room temperature control 

plus week timer 

No 

    Other control options (multiple selections 

possible) 

    room temperature control, with 

presence detection 

No 

    room temperature control, with open 

window detection 

No 
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    with distance control option No 

    with adaptive start control No 

    with working time limitation No 

    with black bulb sensor No 

Contact details HEMA BV 

PO Box 37110 

1030 AC Amsterdam, Netherlands 

The Netherlands 

 

Satisfies the requirement of the Council Directives: 

 

COMMISSION REGULATION (EU) No 2015/1188 of 28 April 2015 and Amending COMMISSION 

REGULATION (EU) 2016/2282 implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of 

the Council with regard to ecodesign requirements for local space heaters 

 

Regarding information for consumers on how to install, use and maintain the product, WEEE 

information, please check the instruction manual provided with packaging. 
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Bedienungsanleitung – German 

Art. -Nr. 80.07.0028 

 
TECHNISCHE DATEN  

Betriebsspannung:  220-240V ~ 50-60Hz 

Leistungsaufnahme:  1800-2000W 

 
Wichtig: Lesen Sie vor Verwendung dieses Heizgerätes diese 
Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
spätere Zwecke gut auf. 
 
Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den 
gelegentlichen Gebrauch geeignet. 
 
ZUSAMMENBAU DES HEIZGERÄTES 
Vor Verwendung des Heizgerätes müssen 
die Standfüße (separat in der Verpackung) 
am Gerät befestigt werden. Die Standfüße 
müssen mit den vier mitgelieferten 
selbstschneidenden Schrauben an die 
Grundplatte des Heizgerätes montiert werden; sie müssen 
sich ordnungsgemäß unten in den Enden der Seitenteile des 
Heizgerätes befinden. 
 
SICHERHEITSHINWEISE (VOR BETRIEB DES HEIZGERÄTS 
DURCHLESEN) 

1. Lesen und bewahren Sie diese Anleitungen auf. Achtung: 
Die Bilder in der Bedienungsanleitung dienen nur zur 
Veranschaulichung. 

2. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn diese durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungen erhielten, wie das Gerät sicher zu 
benutzen ist und sie auf die Risiken aufmerksam gemacht 
wurden. 
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3. Dieses Gerät ist kein Spielzeug.  
4. Kinder sollten dieses Gerät nicht unbeaufsichtigt reinigen 

oder warten. 
5. Kinder unter 3 Jahre sollten ferngehalten werden, außer sie 

werden ständig beaufsichtigt. 
6. Kinder ab 3 Jahre und unter 8 Jahre dürfen das Gerät nur 

an- und ausschalten, unter der Voraussetzung, dass es an 
die normale Betriebsposition platziert oder montiert 
wurde und sie beaufsichtigt werden oder in der sicheren 
Bedienung des Gerätes unterrichtet wurden und die 
involvierten Gefahren verstehen. Kinder ab 3 Jahre und 
unter 8 Jahre dürfen das Gerät nicht an das Stromnetz 
anschließen, einstellen und reinigen oder 
Wartungsarbeiten durchführen. 

7. VORSICHT — Einige Teile dieses Produktes werden sehr 
heiß und können Verbrennungen verursachen. In 
Anwesenheit von Kindern und schutzbedürftigen 
Personen muss besonders aufgepasst werden. 

8. Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 

9. Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und 
ähnlichen Anwendungsbereichen vorgesehen. 

10. Das Heizgerät nur verwenden, wenn die Standfüße 
ordnungsgemäß angebracht sind. 

11. Sicherstellen, dass die Anschlusswerte der Netzsteckdose, 
an die das Heizgerät angeschlossen wird, den Angaben auf 
dem Typenschild des Heizgeräts entsprechen. Die 
Netzsteckdose muss geerdet sein. 

12. Das Anschlusskabel vom heißen Gehäuse des Heizgeräts 
entfernt halten. 

13. Das Heizgerät darf nicht in Badezimmern, Waschbereichen 
oder ähnlichen Orten verwendet werden. Das Heizgerät 
niemals so aufstellen, dass es in eine Badewanne oder 
einen anderen Wasserbehälter fallen kann. 

14. Nicht im Freien verwenden. 
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15. Nicht die Luftauslassgitter oder Lufteinlassöffnungen des 
Heizgerätes bedecken oder verstopfen. 

16. Das Heizgerät nicht auf Teppiche mit einem sehr hohen Flor 
stellen. 

17. Das Heizgerät muss sich immer auf einer festen, ebenen 
Oberfläche befinden. Das Heizgerät nicht in die Nähe von 
Vorhängen oder Möbeln stellen, da dies eine Feuergefahr 
hervorrufen kann. 

18. Das Heizgerät darf nicht direkt unter einer Steckdose 
platziert werden. 

19. Keine Gegenstände durch den Warmluftauslass oder die 
Lufteinlassöffnungen des Heizgerätes einführen. 

20. Verwenden Sie das Heizgerät nicht an Orten, an denen 
brennbare Stoffe gelagert werden oder an denen sich 
feuergefährliche Dämpfe befinden könnten. 

21. Besondere Aufmerksamkeit ist geboten, wenn das 
Heizgerät in Bereichen positioniert wird, in denen sich 
Kinder oder Behinderte befinden. 

22. Wenn das Heizgerät von einem Platz auf einen anderen 
gestellt wird, immer den Stecker aus der Netzsteckdose 
ziehen. 

23. Das Heizgerät nicht verwenden, wenn das Anschlusskabel 
beschädigt ist.  

24. Dieses Heizgerät nicht in unmittelbarer Nahe einer 
Badewanne, einer Dusche order eines Schwimmbeckens 
benutzten. 

25. WARNUNG: Das Heizgerät nicht abdecken, um ein 
Ü berhitzen zu vermeiden. 

26. Das Gerät darf nicht mit Hilfe einer externen Zeitschaltuhr 
oder eines separaten Systems mit einer nicht dem Gerät 
beiliegenden, fremden Fernbedienung eingeschaltet 
warden. 

27. Dieses Heizgerät ist nicht zum Einbau in Fahrzeuge und 
Maschinen geeignet. 

28.  Bedeutet " Nicht abdecken ". 
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TEILEBESCHREIBUNG 

 

1. Luftauslass 

2. Ein-/Ausschalter (750 W, 1.250 W, 2.000 W) 

3. Gebläseschalter 

4. Thermostat  

5. Lufteinlass 

6. Griff 

7. Standfüße 

 

FUNKTION DES HEIZGERÄTES 

Hinweis: Wenn das Heizgerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, oder wenn es nach längerer Lagerzeit wieder 

eingeschaltet wird, ist es normal, wenn es Geruch und geringe Dämpfe produziert. Der Geruch und die Dämpfe 

verschwinden nach kurzer Betriebszeit des Heizgerätes. 

 Stellen Sie den Thermostat auf die minimale Position und stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. 

 Schalten Sie den Netzschalter an: 750W; 1250W; 2000W. 

 Drehen Sie den Thermostatknopf im Uhrzeigersinn bis zur maximalen Stellung. 

 Sobald die Raumtemperatur den gewünschten Wert erreicht hat, drehen Sie den Thermostatknopf langsam 

gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klickgeräusch hören; dies ist die Solltemperatur.  

 Das Gerät hält automatisch die eingestellte Temperatur. Es schaltet sich ein, sobald die Raumtemperatur 

unterhalb der Solltemperatur liegt, und wieder aus, wenn die Raumtemperatur oberhalb der Solltemperatur 

liegt. 

 

KONVEKTORHEIZGERÄT MIT THERMOSTAT UND LÜ FTER 

Dieses Heizgerät ist mit einem internen Lüfter ausgestattet, der unabhängig von den Heizelementen 

eingeschaltet werden kann. 

Drücken Sie den Schalter , um den Ventilator einzuschalten. Der Lüfter arbeitet nur, wenn sich der Thermostat 

in der Position “On” befindet. Er kann verwendet werden, wenn die Heizelemente eingeschaltet sind, um warme 

Luft in den Raum zu blasen. Bei warmen Umgebungstemperaturen kann der Lüfter verwendet werden, wenn die 

Heizelemente ausgeschaltet sind, um kühle Luft in den Raum zu blasen. 

 

REINIGUNG DES HEIZGERÄTES 

Vor dem Reinigen den Stecker des Heizgerätes immer aus der Netzsteckdose ziehen und das Heizgerät abkühlen 

lassen. Das Äußere des Heizgerätes mit einem feuchten Lappen abwischen und mit einem trockenen Lappen 

trockenwischen. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Scheuermittel und achten Sie darauf, dass kein Wasser 

in das Gerät eindringt. 

 

LAGERUNG DES HEIZGERÄTES  

Wenn das Heizgerät für eine längere Zeit nicht verwendet wird, muss es vor Staub geschützt und an einem 

sauberen, trockenen Ort gelagert werden. 

 

RECYCLING 

Dieses Gerät ist mit dem Symbol zur selektiven Behandlung von Elektro- und 

Elektronikausstattungen gekennzeichnet.  

Dies bedeutet, dass das ausgediente Gerät gemäß der Richtlinie 2012/19/EU zwecks Zerlegen 

oder Recycling von einem selektiven Sammelsystem erfasst werden muss, um jegliche 

Auswirkungen auf die Umwelt zu reduzieren. 
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Weitere Auskünfte können von den zuständigen örtlichen oder landesweiten Behörden erhalten werden. 

Nicht selektiv behandelte Elektronikprodukte können auf Grund der in ihnen enthaltenen Schadstoffe für die 

Umwelt und die menschliche Gesundheit schädlich sein. 

 

QUALITÄT 

HEMA legt großen Wert auf Sicherheit und Qualität. HEMA verfügt dazu über ein betriebseigenes Labor. Bevor 

ein Produkt in das HEMA-Sortiment aufgenommen wird, werden im Labor die elektrische Sicherheit und die 

Gebrauchseigenschaften geprüft und kontrolliert. Zusammen mit dem Hersteller überwacht HEMA die Qualität 

des Produktes. 

 

DIEBSTAHLSICHERUNG 

Es kann sein, dass der von Ihnen gekaufte Artikel mit einer Kunststoff-Diebstahlsicherung versehen ist. Das 

Schildchen befindet sich normalerweise an der Unterseite des Gerätes. Die Qualität oder Funktionsweise des 

Gerätes werden dadurch nicht beeinflusst und das Schildchen kann problemlos entfernt werden. 

 

REPARATUR 

Wenn eine Reparatur erforderlich ist, können Sie das Gerät ordnungsgemäß verpackt bei einer beliebigen 

HEMA-Filiale einliefern. Fällt die Reparatur unter die Garantiebestimmungen, müssen Sie den Garantiebon und 

den Kassenzettel mitbringen. 

Sie können das Gerät für Reparaturzwecke bei jeder beliebigen HEMA-Filiale einliefern. 

Kontrollieren Sie regelmäßig das Kabel auf Beschädigungen. Bei Beschädigung des Netzkabels das ganze Gerät 

zu einer Hema-Filiale zur Reparatur bringen. Nicht selbst austauschen. 

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir Ihnen, nicht selbst Reparaturen an elektrischen Geräten durchzuführen!  

 

GARANTIE 

Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre ab Kaufdatum. 

 

GARANTIEBESTIMMUNGEN 

 

HEMA Qualitätsgarantie 

HEMA garantiert, dass der von Ihnen gekaufte Artikel der Qualität und den Eigenschaften entspricht, die Sie von 

ihm erwarten können. Diese Garantiebestimmungen gelten unbeschadet der gesetzlichen Rechte des Kunden 

und in allen Ländern, in denen es HEMA-Niederlassungen gibt.  

 

Garantieanspruch 

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen möchten, müssen Sie den Artikel zusammen mit dem Kaufbeleg in 

einer unserer Niederlassungen vorlegen. Die Niederlassung entscheidet, ob der Artikel durch den gleichen oder 

einen gleichwertigen Artikel ersetzt werden kann oder der Artikel innerhalb einer redlichen Frist repariert wird 

oder Sie den Kaufbetrag erstattet bekommen. 

 

Garantieverfall 

Die Garantie auf den Artikel verfällt, wenn der Mangel oder Defekt verursacht wird durch: 

a) normalen Verschleiß; 

b) ein externes Ereignis (z. B. Sand-, Fall- oder Feuchtigkeitsschäden); 

c) falsche oder unsachgemäße Nutzung; 

d) überfällige oder fehlerhafte Wartung - dazu zählen auch Reparaturen, die nicht im Auftrag von HEMA 

vorgenommen wurden. 

Diese Liste ist nicht erschöpfend. 
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Zusätzliche Sicherheit für eine gute Wahl 

Sie können den unbeschädigten Artikel innerhalb von 30 Tagen nach Ankauf gegen Vorlage des Kaufbelegs 

umtauschen oder zurückgeben.  

 

1. November 2019 

 

Hema B.V. 
Postbus 37110 

1030 AC Amsterdam 

Niederlande 

 

Die gesetzlichen Rechte und Ansprüche des Kunden bleiben von diesen Garantiebestimmungen unberührt. 
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ERP-Informationen (DE) 

 
Lieferant:  Hema B.V. 

Postbus 37110 
1030 AC Amsterdam 
Niederlande 

 

Erklärt für das im Folgenden beschriebene Produkt: 

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten 

Modellkennung(en):  

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit 

Wärmeleistung    Nur bei elektrischen Speicher-

Einzelraumheizgeräten: Art der 

Regelung der Wärmezufuhr (bitte eine 

Möglichkeit auswählen) 

Nennwärmeleistung Pnom 1.80- 

2.00 

kW manuelle Regelung der 

Wärmezufuhr mit 

integriertem Thermostat 

Nein 

Mindestwärmeleistung 

(Richtwert) 

Pmin 0.75 kW Manuelle Heizregelung mit 

Raum- und/oder 

Außentemperaturrückmeldu

ng 

Nein 

Maximale 

kontinuierliche 

Wärmeleistung 

Pmax,c 2.00 kW elektronische Regelung der 

Wärmezufuhr mit 

Rückmeldung der Raum- 

und/oder Außentemperatur 

Nein 

Hilfsstromverbrauch    Wärmeabgabe mit 

Gebläseunterstützung 

Nein 

Bei 

Nennwärmeleistung 

elmax N.A. kW Art der Wärmeleistung/ 

Raumtemperaturkontrolle (bitte eine 

Möglichkeit auswählen) 

Bei 

Mindestwärmeleistung 

elmin N.A. kW einstufige Wärmeleistung, 

keine 

Raumtemperaturkontrolle 

Nein 

Im 

Bereitschaftszustand 

elSB 0 kW zwei oder mehr manuell 

einstellbare Stufen, keine 

Raumtemperaturkontrolle 

Nein 

    Raumtemperaturkontrolle 

mit mechanischem 

Thermostat 

Ja 

    mit elektronischer 

Raumtemperaturkontrolle 

Nein 

    elektronische 

Raumtemperaturkontrolle 

und Tageszeitregelung 

Nein 

    elektronische Nein 
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Raumtemperaturkontrolle 

und Wochentagesregelung 

    Sonstige Regelungsoptionen 

(Mehrfachnennungen möglich) 

    Raumtemperaturkontrolle 

mit Präsenzerkennung 

Nein 

    Raumtemperaturkontrolle 

mit Erkennung offener 

Fenster 

Nein 

    mit Fernbedienungsoption Nein 

    mit adaptiver Regelung des 

Heizbeginns 

Nein 

    mit Betriebszeitbegrenzung Nein 

    mit Schwarzkugelsensor Nein 

Kontaktangaben Hema B.V. 
Postbus 37110 
1030 AC Amsterdam 
Niederlande 

 

Erfüllt die Anforderung der Richtlinien des Rates: 

 

VERORDNUNG (EU) Nr. 2015/1188 DER KOMMISSION vom 28. April 2015 und Anpassung der 

VERORDNUNG (EU) 2016/2282 DER KOMMISSION zur Durchführung der Richtlinie 2009/125/EG des 

Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die 

umweltgerechte Gestaltung von Einzelraumheizgeräten 

 

Informationen bezügliche Aufstellung, Nutzung und Wartung des Produktes sowie Elektro- und 

Elektronik-Altgeräten (WEEE) finden Verbraucher in der Bedienungsanleitung, die in der Verpackung 

mitgeliefert wird. 
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Manual de Instrucciones – Spanish 

n.° de articulo  80.07.0028 

 
DATOS TÉCNICOS 

Voltaje de operaciones:  220-240V ~ 50-60Hz 

Consumo de poder:  1800-2000W 

 
Importante: lea estas instrucciones íntegramente antes de 
utilizar el calentador y consérvelas para futura referencia. 
 
Este producto solo es adecuado para espacios bien aislados 
o para un uso ocasional. 
 
MONTAJE DEL CALENTADOR 
Antes de usar el convector deben montarse 
las patas (entregadas por separado en la 
caja) a la unidad. Éstas deben fijarse a la 
base del convector con los 4 tornillos 
autorroscantes incluidos, asegurándose de 
que estén colocados correctamente en los extremos 
inferiores de las molduras laterales de éste. 
 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD (LEER ANTES DE PONER EN 
FUNCIONAMIENTO EL CONVECTOR) 

1. Lea y guarde estas instrucciones. Atención: las imágenes 
del manual de instrucciones son apenas una referencia. 

2. Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 o más años 
de edad y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos 
si reciben supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprenden los riesgos que 
implica. 

3. Los niños no deben jugar con el aparato. 
4. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 

deben ser realizados por niños sin supervisión. 
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5. Los niños de menos 3 3 años deben mantenerse alejados a 
menos que estén continuamente bajo supervisión. 

6. Los niños de entre 3 y 8 años solo podrán apagar y 
encender el aparato siempre que esté colocado o instalado 
en su posición de funcionamiento normal y se les hayan 
dado instrucciones sobre cómo usar el aparato de forma 
segura y comprendan los riesgos asociados. Los niños de 
entre 3 y 8 años no deberán enchufar, regular, limpiar ni 
realizar el mantenimiento del aparato. 

7. ATENCIÓ N: Algunas piezas de este producto pueden 
calentarse mucho y provocar quemaduras. Debe prestarse 
una atención especial a los niños y las personas 
vulnerables que estén presentes. 

8. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o 
personas similarmente cualificadas para evitar riesgos. 

9. Este aparato ha sido concebido solo para uso doméstico y 
similares. 

10. No usar el convector si las patas no están correctamente 
fijadas. 

11. Asegurarse de que la alimentación de corriente a la toma 
donde se conecte el convector sea conforme con la placa 
de características de éste; la toma de corriente debe estar 
conectada a tierra. 

12. Mantener el cable de alimentación alejado del cuerpo 
caliente del convector. 

13. El convector no está destinado para un uso en baños, zonas 
de lavado o emplazamientos interiores similares. No 
colocar el convector donde podría caer en una bañera o 
cualquier otro recipiente de agua. 

14. No usarlo en exteriores. 
15. No cubrir u obstruir ninguna de las rejillas de salida de calor 

o de las aberturas de entrada de aire del convector. 
16. No colocar el convector sobre alfombras de urdimbre muy 

profunda. 
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17. Asegurarse siempre de que el convector esté colocado en 
una superficie firme y plana. Asegurarse de que el 
convector no esté emplazado cerca de cortinas o muebles, 
ya que esto podría causar peligro de incendio. 

18. El radiador no debe colocarse directamente debajo de una 
toma de corriente. 

19. No insertar ningún objeto a través de las rejillas de salida 
de calor y entrada de aire del convector. 

20. No usar el convector en áreas donde se almacenan líquidos 
inflamables o donde puede haber humos inflamables. 

21. Debería tenerse precaución especial cuando el convector 
esté situado en áreas ocupadas por niños o personas 
discapacitadas. 

22. Desenchufar siempre el convector al moverlo de un 
emplazamiento a otro. 

23. No utilizar el convector si el cable de alimentación está 
deteriorado.  

24. ADVERTENCIA: No cubra el termoventilador para evitar 
sobrecalentamiento. 

25. No utilice este radiador en las inmediaciones de una bañera, 
ducha o piscina. 

26. No controle el funcionamiento del aparato mediante un 
interruptor con temporizador externo o un sistema 
independiente con control remoto. 

27. Este dispositivo calefactor no es adecuado para su montaje 
en vehículos ni en maquinaria. 

28.  Significa "NO CUBRIR". 
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DESCRIPCIÓ N DE PARTES 

 

1. Salida de aire 

2. Interruptor con selección de potencia (750 W; 1250 W; 

2000 W) 

3. Interruptor del ventilador 

4. Termostato  

5. Entrada de aire 

6. Asa 

7. Pies 

 

FUNCIONAMIENTO DEL CONVECTOR 

Nota: Cuando los convectores se conectan por vez primera o tras un prolongado periodo de almacenaje, es 

normal que desprendan olor y humo. Esto desaparecerá una vez que el convector haya estado funcionando un 

tiempo. 

 Gradúe el termostato en la posición mínima e inserte el enchufe en la red. 

 Active el interruptor de encendido: 750W, 1250W, 2000W. 

 Gire el mando del termostato en sentido de las agujas del reloj a la posición máx. 

 Una vez que la temperatura ambiente haya alcanzado el valor deseado, gire lentamente el mando del 

termostato en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que oiga un "clic", ésta es la temperatura de 

ajuste.  

 El aparato mantendrá automáticamente la temperatura ajustada. Se conectará cuando la temperatura 

ambiente sea inferior al ajuste y se desconectará cuando sea superior. 

 

CONVECTOR CON TERMOSTATO Y VENTILADOR 

Este convector incluye un ventilador interno, que se conecta independientemente de los elementos calefactores. 

Pulse el interruptor  para encender el ventilador. El ventilador sólo funciona con el termostato en la posición 

“conectado”. Cuando los elementos calefactores están en “conectado” puede utilizarse para soplar aire caliente 

en la habitación. Si hace calor el ventilador puede utilizarse con los elementos calefactores en “desconectado” 

para soplar aire frío a la habitación. 

 

LIMPIEZA DEL CONVECTOR 

Desenchufar siempre el convector de la toma de corriente y dejar que se enfríe antes de proceder a la limpieza. 

Limpiar el exterior del convector con un paño húmedo y pulirlo con un paño seco. No utilizar detergentes o 

abrasivos y no permitir que penetre agua en el convector. 

 

ALMACENAJE DEL CONVECTOR  

Cuando no se utilice el convector durante largo tiempo debería protegerse del polvo y almacenarse en un lugar 

limpio y seco. 

 

RECICLAJE 

Este aparato está marcado con el símbolo de la clasificación selectiva relativa a los desechos de 

equipos eléctricos y electrónicos.  

Esto significa que este producto debe ser tomado a cargo por un sistema de colecta selectiva 

conforme a la directiva europea 2012/19/EU ya sea con el fin de poder ser reciclado o bien 

desmantelado para reducir cualquier impacto en el medio ambiente. 

Para más información, puede contactar a su administración local o regional. 
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Los productos electrónicos que no hayan sido objeto de una clasificación selectiva son potencialmente 

peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la presencia de substancias peligrosas. 

 

CALIDAD 

HEMA le da mucha importancia a la seguridad y la calidad. Disponemos de nuestro propio laboratorio en el que 

controlamos la seguridad eléctrica y funciones de todos los aparatos antes de incorporarlos al surtido. Además, 

HEMA vela junto con el fabricante por la calidad del producto. 

 

SEGURIDAD 

Es posible que este artículo de HEMA cuente con una tira de plástico de seguridad. La encontrará en la parte 

inferior del aparato. Esta tira no influye en la calidad ni en el funcionamiento del artículo y se puede retirar sin 

ningún problema. 

 

AVERÍAS Y REPARACIÓ N 

En el caso de un aparato defectuoso, llévelo a reparar a un establecimiento Hema.  

No intente reparar Ud. mismo el aparato. 

Si necesita que se le repare un aparato, puede entregarlo bien embalado, preferiblemente en el envase original, 

a un establecimiento Hema. Si estuviera dentro del plazo de garantía, lleve el comprobante. 

 

GARANTÍA 

El período de garantía es de 2 años a partir de la fecha de compra. 

 

CONDICIONES DE LA GARANTÍA 

 

Garantía de calidad de HEMA 

HEMA garantiza que el artículo que ha adquirido cumple la calidad y las propiedades que puede esperar del 

mismo. Estas condiciones de la garantía son válidas sin perjuicio de los derechos legales del cliente, y son 

aplicables en todos los países en los que HEMA tenga establecimientos.  

 

Uso de la garantía 

Si desea hacer uso de la garantía, deberá entregar el artículo junto con el recibo de compra en uno de nuestros 

establecimientos. El establecimiento en cuestión determinará si sustituye el artículo (por otro igual o 

equivalente), si se repara dentro de un plazo razonable o si le devuelve el importe de compra. 

 

Vencimiento de la garantía 

La garantía de este artículo perderá su validez si el fallo o avería ha sido causado por: 

a) desgaste normal; 

b) un suceso exterior (por ejemplo, daños debidos a arena, una caída o humedad); 

c) uso erróneo o indebido; o 

d) mantenimiento atrasado o incorrecto, dentro de lo cual se incluye una reparación que no se ha realizado 

a iniciativa de HEMA. 

Esta enumeración no es exhaustiva. 

 

Seguridad adicional para una buena elección 

Podrá canjear o devolver el artículo en un plazo de 30 días desde la compra (siempre que esté en perfectas 

condiciones y tenga el recibo de compra).  

 

1 de noviembre de 2019 
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Hema B.V. 

Postbus 37110 

1030 AC Ámsterdam 

Países Bajos 

 

Estas condiciones de garantía son válidas sin perjuicio de los derechos legales o reclamaciones del cliente.    
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Información ERP (ES) 
 
Proveedor:  Hema B.V. 

Postbus 37110 
1030 AC Ámsterdam 
Países Bajos 

 

Hace esta declaración sobre el producto cuyos datos figuran a continuación: 

Información requerida para los calefactores eléctricos de ambientes locales 

Identificador(es) de modelo:  

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Unidad 

Potencia 

calorífica 

   Tipo de  consumo calorífico, solo para 

calefactores eléctricos, acumuladores de 

calor, calefactores para espacios locales (elija 

uno) 

Potencia 

calorífica 

nominal 

Pnom 1.80- 

2.00 

kW control manual de la carga de calor, 

con termostato incorporado 

No 

Potencia 

calorífica mínima 

(orientativo) 

Pmin 0.75 kW control manual de la carga de calor 

e indicación de las temperaturas 

interior y exterior 

No 

Potencia 

calorífica 

constante 

máxima 

Pmax,c 2.00 kW Control electrónico de carga de 

calor e indicación de las 

temperaturas de interior y de 

exterior 

No 

Consumo 

auxiliar de 

electricidad 

   Potencia calorífica asistida por 

ventilador 

No 

A la potencia 

calorífica 

nominal 

elmax N/A kW Tipo de potencia calorífica/control de la 

temperatura ambiente (elegir uno) 

A la potencia 

calorífica mínima 

elmin N/A kW potencia calorífica de fase única y 

sin control de la temperatura 

No 

In standby mode elSB 0 kW dos o más fases manuales y sin 

control de la temperatura 

No 

    con control de la temperatura 

ambiente por termostato mecánico 

Sí 

    con control electrónico de la 

temperatura ambiente 

No 

    Control electrónico de la 

temperatura ambiente y 

temporizador diurno 

No 

    Control electrónico de la 

temperatura ambiente y 

temporizador semanal 

No 

    Otras opciones de control (se pueden 

seleccionar varias opciones) 
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    control de la temperatura ambiente, 

detección de presencia 

No 

    control de la temperatura ambiente, 

con detección de ventana abierta 

No 

    con opción de control a distancia No 

    con control de encendido 

adaptativo 

No 

    con límite de tiempo de 

funcionamiento 

No 

    sensor con luz negra No 

Datos de 

contacto 

Hema B.V. 
Postbus 37110 
1030 AC Ámsterdam 
Países Bajos 

 

Cumple las exigencias de las Directivas Comunitarias: 

 

REGLAMENTO DE LA COMISIÓ N (UE) Nº 2015/1188 de 28 de abril del 2015 y REGLAMENTO DE LA 

COMISIÓ N para modificación (UE) 2016/2282 que implementa la Directiva 2009/125/CE del 

Parlamento Europeo y del Consejo Europeo por lo que respecta a las exigencias de diseño ecológico 

para calefactores en espacios locales 

 

Por lo que respecta a la información al consumidor sobre cómo instalar, usar y mantener el producto e 

información sobre WEEE, consulte el manual de instrucciones que se incluye con el embalaje. 
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